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1. ЦЕЛЬ И ЗАДАЧИ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1. Цель дисциплины

Целью изучения данной дисциплины является овладение иностранным языком на уровне профессионального общения в устной и письменной формах для последующего решения профессионально-ориентированных задач в иноязычной среде. Другими словами, подразумевается совершенствование коммуникативной компетенции на иностранном языке, необходимой для научной и профессиональной деятельности аспирантов, а также в их дальнейшей работе как исследователей научной дисциплины.
1.2. Задачи освоения дисциплины

− совершенствование ранее приобретенных навыков  и умений иноязычного общения и их использование как базы для формирования коммуникативной компетенции в научно-профессиональной сфере деятельности;

− расширение словарного запаса на иностранном языке профессиональной направленности, необходимого аспирантам для научной деятельности согласно специализации ООП;

– совершенствование навыков профессионально-ориентированного перевода в устной и письменной формах;
– закрепление и совершенствование навыков официально-делового общения (автобиография, официально-деловая переписка, интервью и т.п.);
− развитие профессионального иноязычного общения во всех сферах речевой деятельности в условиях научного и профессионального общения;

− реализация приобретенных речевых умений в процессе поиска, отбора материала на иностранном языке для написания реферата, резюме, научной статьи и диссертации, а также устного представления проведенного исследования.
2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Курс «Профессиональное общение на иностранном языке» (английском) относится к обязательным дисциплинам вариативной части Блока 1 «Дисциплины (модули)» при обучении в аспирантуре по направлению подготовки 50.06.01 Искусствоведение (Музыкальное искусство). 

3. планируемые результаты обучения 

по дисциплине
Процесс изучения дисциплины «Профессиональное общение на иностранном языке» (английском) нацелен на формирование у аспирантов следующих  универсальных компетенций:

УК-3. Готовность участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач.

УК-4. Готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках.

УК-5. Способность планировать и решать задачи собственного профессионального и личностного развития.

В результате освоения содержания курса «Иностранный язык  (английский)» аспиранты должны 

знать:

− межкультурные особенности ведения научной деятельности;
− правила коммуникативного поведения в ситуациях межкультурного научного общения;
− требования к оформлению научных трудов, принятые в международной практике;

− лексику иностранного (английского) языка общего и терминологического характера, в том числе, основную терминологию согласно специализации ООП, достаточную для официально-делового устного и письменного общения, работы с научной литературой;
уметь:

− осуществлять устную коммуникацию в монологической и диалогической форме научной направленности (доклад, сообщение, презентация, дебаты, круглый стол и т.п.);
− читать оригинальную литературу на иностранном (английском) языке в соответствующей отрасли знаний;
− оформлять извлеченную из иностранных (англоязычных) источников информацию в виде перевода, реферата, аннотации;
− извлекать информацию из иностранных (англоязычных) текстов, прослушиваемых в ситуациях межкультурного профессионального общения (доклад, лекция, интервью, дебаты, и др.);
− использовать этикетные формы профессионального общения;
− четко и ясно излагать свою точку зрения по научной проблеме на иностранном (английском) языке;
− производить различные логические операции (анализ, синтез, установление причинно-следственных связей, аргументирование, обобщение и вывод, комментирование) на иностранном (английском) языке;
− понимать и оценивать чужую точку зрения, стремиться к сотрудничеству, достижению согласия, выработке общей позиции в условиях различия взглядов и убеждений;
− писать научные статьи, тезисы, рефераты и т.п. на иностранном (английском) языке;

− свободно вести на иностранном (английском) языке беседу-диалог с носителем языка по проблемам музыкального искусства;
− участвовать в обсуждении тем, связанных со специализацией ООП;

− разрабатывать на иностранном (английском) языке тему лекции-концерта;

− комментировать на иностранном (английском) языке исполняемые в лекциях-концертах произведения музыкального искусства;
владеть:
− навыками обработки большого объема информации на иностранном (английском) языке с целью подготовки реферата, доклада, тезисов и т.п.;

− навыками оформления заявок на иностранном (английском) языке для участия в международной конференции;
− навыками написания работ на иностранном (английском) языке для публикации в зарубежных журналах;

− иностранный (английский) язык на уровне, достаточном для участия в международных творческих проектах (фестивалях, конкурсах, мастер-классах и т.п.) в устной форме.
4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ
	Вид учебной работы
	Всего
часов
	Семестры

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Аудиторные занятия (всего)
	102
	
	
	51
	51
	
	

	В том числе:

	Практические занятия 
	68
	
	
	34
	34
	
	

	Индивидуальные занятия
	34
	
	
	17
	17
	
	

	Самостоятельная работа
	42
	
	
	21
	21
	
	

	Вид промежуточной аттестации
	72
	
	
	Экз.

36 ч.
	Экз.

36 ч
	
	

	Общая трудоемкость – час/ зач. ед.
	216  ч./ 6 зач. ед.


5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

Содержание разделов дисциплины и распределение 

трудоемкости по видам занятий

Тематический план

	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Практ. занятия


	Инд. занятия
	СРС
	Всего

часов

	2

курс,

3 

сем.
	1. Вводное занятие. Повтор
	2
	-
	1
	3

	
	2. Аналитическое чтение специализированного текста. Работа по тексту
	4
	-
	2
	6

	
	3. Просмотровое чтение. Реферирование газетной статьи
	4
	-
	3
	7

	
	4. Аналитическое чтение специализированного текста. Работа по тексту
	4
	-
	2
	6

	
	5. Просмотровое чтение. Реферирование газетной статьи
	4
	-
	3
	7

	
	6. Аналитическое чтение специализированного текста. Работа по тексту
	4
	-
	2
	6

	
	7. Просмотровое чтение. Реферирование газетной статьи
	4
	-
	3
	7

	
	8. Аналитическое чтение специализированного текста. Работа по тексту
	4
	-
	2
	6

	
	9. Просмотровое чтение. Реферирование газетной статьи
	4
	-
	3
	7

	
	Индивидуальные консультации 


	-
	17
	-
	17

	2

курс,

4 

сем.
	10. Повтор
	2
	-
	1
	3

	
	11. Аналитическое чтение специализированного текста. Работа по тексту
	4
	-
	2
	6

	
	12. Просмотровое чтение. Реферирование газетной статьи
	4
	-
	3
	7

	
	13. Аналитическое чтение специализированного текста. Работа по тексту
	4
	-
	2
	6

	
	14. Просмотровое чтение. Реферирование газетной статьи
	4
	-
	3
	7

	
	15. Аналитическое чтение специализированного текста. Работа по тексту
	4
	-
	2
	6

	
	16. Просмотровое чтение. Реферирование газетной статьи
	4
	-
	3
	7

	
	17. Аналитическое чтение специализированного текста. Работа по тексту
	4
	-
	2
	6

	
	18. Просмотровое чтение. Реферирование газетной статьи
	4
	-
	3
	7

	
	Индивидуальные консультации
	-
	17
	-
	17

	Итого:                          
	68
	34
	42
	144


Содержание учебной дисциплины

1. Вводное занятие. Требования к промежуточному и итоговому контролю по дисциплине. Требования к подбору материала для реферата, оформление реферата. Повтор тем Word order; English pronouns.
2. Аналитическое чтение специализированного текста “Monody, monophony, homophony, polyphony”. Работа по тексту. Повтор тем English prepositions; plural forms of nouns.
3. Просмотровое чтение текстов. Повтор фраз для реферирования. Реферирование газетной статьи “LSO / Haitink – an unblinkingly and compelling reading of Mahler”. Практика.
4. Аналитическое чтение специализированного текста “Johannes Brahms’ Symphony No. 1”. Работа по тексту. Повтор темы Complex Object.
5. Просмотровое чтение текстов. Реферирование газетной статьи “Emotional richness in minor keys from two revered pianists”. Практика. Повтор темы English tenses.
6. Аналитическое чтение специализированного текста “Handel’ operas”. Работа по тексту.
7. Просмотровое чтение текстов. Реферирование газетной статьи “Rimsky-Korsakov: The Golden Cockerel – beautiful moments, but lacking the old Mariinsky magic”. Практика. Повтор темы The English article.
8. Аналитическое чтение специализированного текста “The Well-Tempered Clavier”. Работа по тексту. Повтор темы Complex Subject.
9. Просмотровое чтение текстов. Реферирование газетной статьи “Valery Gergiev confronts terror with Brahms in a Palmyra temple”. Практика.
10. Повтор материала, изученного в семестре 3.
11. Аналитическое чтение специализированного текста “Scheherazade”. Работа по тексту. Повтор темы Passive voice.
12. Просмотровое чтение текстов. Реферирование газетной статьи “La Traviata – subtle and serious”. Практика. Повтор темы Infinitive.
13. Аналитическое чтение специализированного текста “Vltava by Bedrich Smetana”. Работа по тексту.
14. Просмотровое чтение текстов. Реферирование газетной статьи “Nikolay Lugansky – long journey through The Seasons”. Практика. Повтор темы Gerund.
15. Аналитическое чтение специализированного текста “Mily Balakirev’s overtures”. Работа по тексту.
16. Просмотровое чтение текстов. Реферирование газетной статьи “A pianist pays homage to birdsong”. Практика. Повтор темы Infinitive vs Gerund.
17. Аналитическое чтение специализированного текста “Music of the 16th century”. Работа по тексту.
18. Просмотровое чтение текстов. Реферирование газетной статьи “Yefim Bronfman plays Prokofiev’s overlooked piano sonatas”.

6. Учебно–методическое и информационное 

обеспечение дисциплины

6.1. Перечень учебной литературы, 
необходимой для освоения дисциплины:
1. Основная литература:
1. Кравцова Т.В. Профессиональное общение на английском языке: учебник для аспирантов и ассистентов-стажеров музыкальных специальностей. Ростов-на-Дону: РГК им С.В. Рахманинова, 2017. 444 с.
2. Прошкина Е.П. Учебное пособие по английскому языку для музыкантов и студентов вузов искусств: учебное пособие / Прошкина Е.П., Заливадный М.С. – 1-е изд. – [б. м.] Лань, Планета музыки, 2018. – 112 с. – Режим доступа: https://e.lanbook.com/book/110875 

2. Дополнительная литература:
1. Бухарова Т.Г. Деловые письма музыкантов: Учебное пособие на английском языке для студентов вузов искусств / Т.Г. Бухарова; Бухарова Т.Г. – Нижний Новгород: Нижегородская государственная консерватория (академия) им. М.И. Глинки, 2014. – 40с. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/29740.html 

2. Юсупова И.А. English For Students Of Music: Учебное пособие по английскому языку для студентов музыкальных вузов / И.А. Юсупова; Юсупова И.А. – Нижний Новгород: Нижегородская государственная консерватория (академия) им. М.И. Глинки, 2014. – 72с. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/29737.html
6.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине включая перечень лицензионного программного обеспечения, современных профессиональных баз данных и информационных справочных систем:
1. ЭБС «ЛАНЬ» https://e.lanbook.com/ 
2. ЭБС «IPRbooks» http://www.iprbookshop.ru/
3. ЭБС «ЮРАЙТ www.biblio-online.ru» https://biblio-online.ru/
4. Национальная электронная библиотека (НЭБ) http://нэб.рф
 Перечень лицензионного программного обеспечения: Microsoft Windows 7 Pro,  Microsoft Windows XP Pro, Microsoft Office 2007 Standard , ESET NOD32 Antivirus, PotPlayer, 7-Zip, Google Chrome, Mozilla Firefox, Adobe Acrobat Reader
7. Материально-техническая база, необходимая для осуществления образовательного процесса

Для освоения дисциплины «Профессиональное общение на иностранном языке» (английском) образовательное учреждение оснащено аудиториями с необходимым оборудованием для осуществления образовательного процесса:
	Наименование учебных аудиторий и помещений для самостоятельной работы
этаж/№ по тех. паспорту
	Оснащение учебных аудиторий и помещений для самостоятельной работы

	415 ауд.

4/13
	Стол (1)

Стол уч.СО (20)

Тумба 2-х дв. (1)

Тумба подк.3 ящ.(1)

Стол комп. (1)

Сейф 2-х дв. (1)

Шкаф книжн. (4)

Тумба 2-х дв. (1)

Зеркало (1)

Сплит-сист General Climat (1)

Жалюзи (3)

Помпа (1)

Проектор Panasonik (1)

Доска з-ств. (1)

Стул ткань сер. (48)

Кафедра (1)

Шкаф (1)

Вешалка мет.нап. (1)

	413-а ауд.
4/16а
	Пианино Zimmermann (1)

Стол СО (1)

Стол учен. (5)

Стул кож.зам. (16)

Банкетка кож.зам. (2)

Доска учен.


8. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОРГАНИЗАЦИИ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

8.1. Методические рекомендации преподавателям
Основой программы данного курса должен явиться комплексный подход, опирающийся на взаимосвязь языковых и коммуникативных навыков с использованием широкого спектра современных средств обучения: печатные материалы, аудио, видео и компьютерные средства. Особое внимание следует обратить на структурирование речи и адекватность языка. Предлагается также широкое использование  ситуаций из сферы  « Every Day Life», что является мировой тенденцией в обучении иностранному (английскому) языку в связи с возможностью использовать широкий круг идей, техник и материалов для работы.

При осуществлении учебной деятельности в рамках курса «Иностранный язык (английский)» преподавателю следует соблюдать следующие методические рекомендации:

1. Все занятия по одному разделу должны быть подчинены единой цели. 
2. Каждое занятие также должно быть подчинено одной определенной цели, формулировка которой должна звучать в начале занятия, а все виды заданий «работать» на данную цель.

3. При составлении заданий по темам занятий необходимо учитывать специфику раздела и исходить из характера и уровня конкретного текста, а также уровня подготовленности группы.

4. Все виды речевой деятельности в пределах одного занятия должны быть взаимосвязаны.

5. Наиболее действенным соотношением различных видов речевой деятельности признается следующее. Навыки чтения совершенствуются на протяжении всего периода обучения. Перевод носит вспомогательный, развивающий характер и осуществляется с целью понять содержание текста. Письменные упражнения по лексике занимают незначительное время в сравнении с остальными видами речевой деятельности (за исключением контроля в письменной форме, так как в данном случае письмо выступает основным видом работы и единственным видом контроля). Главный вид речевой деятельности на занятии – говорение. Развитие навыков устной речи имеет первостепенное значение и поэтому производится на каждом занятии. Задания на развитие данных навыков должны носить преимущественно творческий характер.

6. Совокупность этапов занятия обеспечивает формирование речевых умений и навыков применительно к конкретной теме на основе конкретного языкового материала. Следовательно, в процессе проведения занятия необходимо следить за реализацией всех этапов, подобранных для данного занятия.

7. В учебном процессе должны быть задействованы различные виды памяти.

8. Важным условием успешной реализации обучения иностранному (английскому) языку является индивидуальный подход, гибкость, элективность и атмосфера сотрудничества в учебном процессе.

9. Контекстное обучение (преподавание дисциплины в контексте профессиональной деятельности) и творческие задания в ракурсе профессиональной деятельности аспиранта также выступают стимулом к изучению иностранного (английского) языка.

10. Использование различных технических средств обучения, дополнительной литературы, лингвострановедческих и справочных материалов является необходимым, поскольку повышает интерес к изучению английского языка и, таким образом, выступает дополнительным аргументом при мотивации обучения.

8.2. Методические рекомендации по организации самостоятельной работы обучающихся
При самостоятельной работе основными видами деятельности является чтение, перевод, пересказ, выполнение грамматических упражнений. Распределение материала по часам самостоятельной работы зависит от аспиранта, но он должен следовать установке преподавателя. Усвоение иностранного языка в большей мере зависит от самостоятельной и творческой работы над языком. При этом аспирант руководствуется указаниями преподавателя и учебным материалом. Самостоятельная работа аспирантов предполагает применение их знаний и умений  в выполнении заданий без помощи преподавателя. Самостоятельная работа аспирантов повышает эффективность процесса  усвоения, улучшает учебную мотивацию и развивает их способности,  учит  ориентироваться в новых, неизвестных речевых ситуациях.

Качество и количество самостоятельной  и творческой работы аспирантов в значительной мере зависят от целого комплекса компонентов обучения – учебного материала, времени и организации учебного процесса. На количество и качество самостоятельной и творческой работы аспирантов влияют следующие факторы:

a) Учебная мотивация;

b) Умственное развитие, фантазия, любознательность, радость открытий в области языковых и страноведческих явлений;

c) Указания преподавателя;

d)  Возможность самостоятельного обучения аспиранта с помощью технических средств обучения;

Самостоятельная и творческая работа аспирантов проходит в аудиторных занятиях и во внеурочное время. Кроме инструкций  преподавателя главным руководством являются аудиовизуальные средства обучения. Аспиранты активно пользуются компьютерами, магнитофонными записями, радио и телевидением.

Самостоятельная внеурочная работа аспирантов должна иметь:

1) цель;

2) связь между материалом, включенным в учебную программу, и материалом, прорабатываемым студентом на уроках;

3) устные и письменные задания для прорабатывания дома.

Кроме того, следует учитывать следующие факторы.
1. Самостоятельная работа аспирантов должна иметь непосредственную связь с материалом, включенным в учебную программу, и материалом, прорабатываемым на занятиях.

2. Следует организовать самостоятельную работу аспирантов таким образом, чтобы в обязательном порядке были активно задействованы аудиовизуальные средства обучения (компьютерные технологии, аудиозаписи, радио, телевидение).

3. Индивидуальный подход в выборе заданий для самостоятельной работы, так как данный вид деятельности неразрывно связан с развитием мышления каждого конкретного аспиранта.

4. Самостоятельная работа должна строиться на базе уже выработанных практических навыков и умений, а задания, таким образом, должны быть посильными для аспиранта.

5. Самостоятельная работа должна проводиться на всех этапах обучения иностранному (английскому) языку и быть регулярной.

6. Данный вид деятельности может быть организован как индивидуальная и/или групповая работа.

7. Все виды самостоятельной работы проверяются и оцениваются преподавателем, который включает данный вид учебной нагрузки в план занятий.
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